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 آليات وضع المصطلح الأدبي الأردي 

 " نموذجًا ادبى اصطلاحات   كتاب "
 ي أسامة محمد شلب

و   قسم الأردية  والترجمة،  آدابهااللغة  اللغات  القاهرة،  كلية  الأزهر،  ،  جامعة 
 مصر.

 usamashalaby@azhar.edu.egالبريد الإلكتروني:  
 الملخص: 

بعلم   الاهتمام  تزايد  في  بارز  بدور  أسهم  الهائل  العلمي  التقدم  أن  غرو  لا 
لارتباطه   وذلك  وضروريًا؛  مهمًا  أمرًا  دراسته  أمست  والتي  المصطلح، 

ة الموضحة لكنهه  ته الخاصم والمعرفة، فكل علم له مفردابمختلف فروع العل
لح". وعلى الرغم  وأسراره ورموزه، وهذه المفردات هي ما يطلق عليه "المصط

سرعان ما أخذت في التطور والرقي    ية نسبيًا، إلا إنهامن حداثة اللغة الأرد 
جيدًا على ذلك، الأمر الذي  نظرًا لما تتسم به من مرونة وطبيعة تساعدها  

سفر عن استيعابها العديد من المصطلحات التي تستجد تباعًا وفق مختلف  أ
ومن   إليها.  تلجأ  التي  المصطلحي  والنمو  اللغوي  بالتطور  الخاصة  الآليات 
اللغة  في  الأدبية  المصطلحات  تتناول  التي  الدراسة  هذه  أهمية  تنبع  هنا 

خلال من  اصطلاحات"كتاب    الأردية  الأدبيةادبى  المصطلحات  موضوع  "  : 
حيث   من  هذا  المصطلحات.  هذه  وضع  وآليات  طرق  وكذا  الدراسة، 

الدراس موضوع  الكتاب  أهمية  عن  أما  بطبيعة  الموضوع،  يستمدها  فإنه  ة 
" الكاتب والناقد الأدبي الباكستاني،  نور جمال ا الأستاذ الدكتور "   الحال من مؤلفه

بيعة الدراسة فقد ة في هذا المجال. ووفقًا لطب الأرديوالمؤلف للعديد من الكت
اعتمدت على المنهج الوصفي التحليلي. وقد توصلت الدراسة إلى عدد من  
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والتي  وآليات وضع المصطلح الأدبي في الأردية    النتائج أبرزها تعدد طرق 
والإلصاق  اللغوي،  والاقتراض  التركيب،  بين  ما  الأمر  ،  تنوعت  والترجمة، 

ب المصطلح  لوضع  إيجابيًا  عاملًا  يعد  خصائصه  الذي  على  تحافظ  صورة 
 .ومفهومه

المصطلح الأدبي، آليات وضع المصطلح، أنور جمال،    مفتاحية:الكلمات  ال
 الاقتراض اللغوي، الإلصاق، الترجمة.  التركيب،
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Mechanisms of Developing the Urdu Literary Term 

The Book "Literary Terms" As a Model 

Usama Mohammed Shalaby 

Department of Urdu, Faculty of Lang & Translation, Al-

Azhar University, Cairo, Egypt. 

E-mail: usamashalaby@azhar.edu.eg 

 

Abstract:  

No doubt that great scientific progress contributed to a 

prominent role in the growing interest in terminology, the 

study of which has become important and necessary. This 

is due to its association with the various branches of 

knowledge. Each field has its own vocabulary that 

explains its secrets and symbols, and these vocabularies 

are what is called "term". Despite the relatively newness 

of the Urdu language, it quickly began to develop due to 

its flexibility and nature that helps it well in that, which 

resulted in its absorption of many terms that emerge 

successively according to the various mechanisms of 

linguistic development and terminological growth that it 

resorts to. Hence the importance of this study, which 

deals with literary terms in the Urdu language through the 

book "Literary Terms", as well as the mechanisms of 

developing these terms. As for the importance of the 

book, it derives from its author, Prof. Dr. Anwar Jamal, 

the Pakistani writer and literary critic, and the author of 

many Urdu books in this field. The study depended on the 

(descriptive and analytical) method. Among the most 

important results of this study was that the multiplicity of 

mechanisms for developing the literary term in Urdu, 

which varied between syntax, linguistic borrowing, 

affixation, and translation, which is a positive factor for 
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developing the term in a way that preserves its 

characteristics and concept. 

Keywords: Literary Term, Mechanisms of Developing 

Term, Anwar Jamal, Linguistic Borrowing, Affixation, 

Translation. 
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 مقدمة 
سهم بدور بارز في تزايد الاهتمام أ  لا غرو أن التقدم العلمي الهائل

أم والتي  المصطلح،  مهمً ته  اسر د ست  بعلم  لارتباطه    ؛وضروريًا  اأمرًا  وذلك 
الخاصة الموضحة لكنهه    مفرداتهكل علم له  ف،  مختلف فروع العلم والمعرفة ب

 . "طلحصالمهي ما يطلق عليه "مفردات ه، وهذه الوأسراره ورموز 
الرغم  و  الأردية  ة  ث احد من  على  ما  إلا  نسبيًا،  اللغة  سرعان  إنها 

جيدًا تساعدها    ة وطبيع  ة مرونا تتسم به من  ملا  نظرً الرقي  طور و أخذت في الت
ذلك عن  على  أسفر  الذي  الأمر  من    هايعابستا،  التي   المصطلحات العديد 

تباعً  الآليات    اتستجد  مختلف  بالتطور  وفق  والالخاصة  نمو اللغوي 
، وإنما ، بخاصة وأنها لغة لا تنتج المصطلحات التي تلجأ إليهاالمصطلحي  

 .تستوردها
 ، رديةة الأغل في الالدراسة المصطلحات الأدبية  هذه    اولتتن ومن هنا  

،  موضوع الدراسة   ": المصطلحات الأدبيةادبى اصطلاحات " كتاب    وذلك من خلال
التي تنوعت ما بين التركيب، وضع هذه المصطلحات، و   ليات وآ رق  طكذا  و 
 . وغيرهاوالإلصاق،  ،لغوي راض القتلاوا

فإنه وضوع الدراسة اب مهمية الكتهذا من حيث الموضوع، أما عن أ 
بطب الحال من مؤلفه  يستمدها  الدكتور  يعة  والناقد ا كال"  جمال   نور ا " الأستاذ  تب 

الكتب  ،  الباكستانيالأدبي   من  للعديد  فوالمؤلف  المجال،   يالأردية  هذا 
وفقاً لما سيرد  ل التدريس والبحث العلمي،  مجا  فيوة على خبرته الواسعة  علا

 التمهيد. يفذكره 
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الثالثة  دراسة  لا ت  د اعتموقد   الطبعة  عام  و   ،للكتاب على  الصادرة 
 " مؤسسة  من قبل    م2012

ي

ن

ش

 بك فاؤنڈي

ي
ن

ش

ي

بمدينة    ": المؤسسة الوطنية للكتاب ن
 ."إسلام آباد "

على  و  اعتمدت  فقد  الدراسة  لطبيعة    ي لحليالت  يصفلو ا  المنهج وفقًا 
حيث   و من  كل  فحص  دقيقً وصفً آلية  وصف  قائمً ا  التحليل  ا  على  ا 

 . استخلاص نتائج البحث إلى  ولبغية الوص ،تنتاجوالاس
جاء   ؛مباحث   أربعةمدخل و و على تمهيد  طياتها    يالدراسة ف  تشتمل

  :بعنوانف  الأولالمبحث    أما.  "ادبى اصطلاحات وكتاب " "ل انور جما " بعنوان:    التمهيد
،  "الإلصاق"  :بعنوان  والثالث  ."الاقتراض اللغوي "   :بعنوان  يوالثان   ."التركيب"

بعوالر  ذلك  ،  "الترجمة"  :نوانابع  المصطلحات   بمسردوأردفت  أهم  يضم 
النقد الأردية والواردة في الكتاب موضوع الدراسة،  الأ نتهي  تو دبية في كتب 
إلي  خاتمةبدراسة  ال التوصل  تم  التي  النتائج  أهم  مصادر  بال  وثبتا،  ه تضم 
 .لمراجعوا

ت على  حرصت  الأدبية  وقد  المصطلحات  من  الشواهد  ووفرة  نوع 
المصطلحات  الأردية   تلك  الدراسة، وكذا ترجمة  الكتاب موضوع  الواردة في 
وفق المعاجم  ةعربي  ةأدبي ات لحمصطمن  ابلهاما يقدقيقة طبقًا لأدبية ترجمة 
ئدة  اق أقصى فوذلك بغية تحقي  ،في هذا الصدد العربية المتخصصة    الأدبية 

 .يد من المصطلحات الأدبية الأرديةممكنة من تعريب العد 
، وقدمته بالدراسة  والله أسأل أن أكون قد وفقت فى اختيار الموضوع

الليكون إضافة جديدة إلى ج  بة لهالمناس ، فمجال المصطلحات سابقينهود 
 .العربية ت ساران الأبحاث والد في الأردية ما يزال خصبًا يحتاج إلى المزيد م
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 تمهيد 
 " ادبى اصطلاحاتوكتاب " "لانور جما "

 " انور جمال أولًا: "
 ا"الدكتور  الأستاذ  

 ه
ب

 

ي
ش
 نور حس

 

ٹ

اقد كاتب ون  "نور جمالا"والشهير باسم    "ى
الأول من  ولد في  ،  باكستان في  الأردية    لغةال  تاذ أسو   ،وباحث وشاعر  ،أدبي

أسرته تقسيم هاجرت  ال بالهند، وعقب    "امرتسر"مدينة  في    م1948عام  أبريل  
باكستا  واستإلى  مدينة  ن  في  على  جاب بن البإقليم    "ملتانال"قرت  وحصل   ،

ال اللغة  ماجستير  درجة  البنجاب في  جامعة  من  على  وة  علا  ،الأردية 
ارتبط بالتدريس منذ البداية  لذا  ؛التعليمفي تير ماجسا كذ و  ،ةبكالوريوس التربي

مج في  عمره  التعليممفنيًا  اللبال  واشتغ  ،ال  من  في  الحكومية  ات  كليعديد 
م من باكستان  اطق  من  عام  ختلفة  مارس    31في  تقاعد  حتى  م  1976منذ 

الشعر  2008  عام  في  المؤلفات  من  العديد  له  ونشرت  ،  تحقيق والوالنقد  م، 
الأولىشعر ال  عته مو مجمنها   عام   "رالنہا  نص "،  م1984عام    "لماك  لول "  ية 

ر"  ،م1994عام    "ادبى اصطلاحات"  ،م1993عام    "طبع لوگ  هاگندپر"م،  1991 ش
 

  ے ت

 "  شق الرسول  وكذا مجموعته في ع  م،1999عام   "بعد

ش  مي
ج

" عام  لہخص   عحسنت 
 .(1) م2000

" جمالاحصل  العدي  " نور  الجواعلى  من  مسيرتهد  خلال  ية  مللعا  ئز 
جائزة كلية التربية  و م،  1988عام    لعموم باكستان  المقالةجائزة  نها:  حافلة مال

 

مقبول،  شا  (1) كى  جما   رنو اہد  گوادبىل  اردو،  اے   
ش
اي برائے  مقالہ  محاكمہ،  كا  خدمات  پوسٹ    رنمنٹ 

 ،  كالج ليش

 

ش
واي  

ش
 .11 -2ص ء، 2005گري
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الباكستان و   م،1990م  عا  الإسلامية الجمعية  والثقافةجائزة  للتاريخ  عام    ية 
 .(1) ، وغيرهام1992

 " ادبى اصطلاحات ": كتاب اثانيً 
 دل راز خاص، وليس أا من طيزً  متمعملًا   " ادبى اصطلاحاتيعد كتاب "

ذ ذلك    ىلع بين  من  وانتشاره  شهرته  في  المتخصصين  عموم  أوساط  يوع 
ت منه  ر النشر بطبع ثمان طبعااد   مت في باكستان حتى قاالأدب الأردي  

 . م1994م  لى عابدءًا من صدور طبعته الأو   ى الآنحت
ال تتنوع  ،  أدبيًا  مصطلحًا  312صفحة، ويضم    225كتاب في  يقع 

بي  و ما  فنون  المختو صنن  الأدب  وشعر  وم قصة    نمة  لفف  ورواية  سرح 
"الأفيه    اتبعو وغيرها،   الدكتور  جمالستاذ  المعجمي  النهج  م   "انور  تصنيف 
؛  حسب أوائل الكلمات   ا(ألفبائيً المادة المعجمية )ترتيب  القائم على  الهجائي  

ال بغية  الوقت وضوحوذلك  يوفر  الذي  الأمر  والاطلاع،  التناول  وسهولة   ،  
 . القارئ قدر الإمكانعجمية من المدة لماوالجهد، ويعمل على تقريب ا 

ة مضح في مقد أو ث  حيبعمل جيد في هذا الصدد  المؤلف  قام  وقد  
العلوم  اب  لكتا لتميز  إليه  الماسة  والحاجة  المصطلح  علم  وتفردها، أهمية 
  الغربية من أجل و منها  الشرقية    ية لمعايير النقد لاستخدام شباب اليوم  راعى  و 

ولد في أذهان البعض بس الذي قد يتا اللأيضً   ىراع كما  لأدبية،  فهم القضايا ا 
لمفاه تعرضهم  المصطلحات عند  المصطلحات    فقدم  ،يم  بطريقة  مفاهيم 

ببعض مستعينً لاستقرائية  ا   أم  ية طاب الاستنطريقة  بالسواء  واضحة  موجزة   ا 
في بخاصة  الغربيين  الأدباء  آراء  من  يتعلقالاقتباسات  ت  طلحاالمصب  ما 

قيمة    احيض الإ  من   وللمزيد كذا  الغربية،   معلومات  بعض  قدم  بداية  عن 
 

 . 1ص   خدمات كا محاكمہ، ادبىل كى جما رنو اہد مقبول، شا (1)
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ة على ذلك  و علاو   لتغيرات التي طرأت عليها بمرور الوقت،المصطلحات وا
بشكل    يهمي إلالمنتعلم  لواذكر مع كل مصطلح مرادفه الإنجليزي،  د  فقكله،  

إنما هي في  ، وبين أن المصطلحات التي لم يذكر مرادفها الإنجليزي  أساسي
 .العالمي عيد الأدب ى صعل ودةالحقيقة غير موج
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 مدخل
 علم المصطلح في 

وجذره  ،  "اصطلحمن الفعل "مشتق  اسم مفعول    "مصطلح"ة  تعد كلم
"  "صلح"مادة   و بمعنى  والسلم  والاتفاق  الفساد الصلح  المعنييوبي،  "ضد  ن  ن 

بات  إلا  القوم  بين  الفساد  إصلاح  يتم  لا  إذ  دلالي  وكلمة  تقارب  فاقهم، 
في علم  علماء  الة، متفق عليها بين  دلالة معين   لهاكل كلمة  عني "تالمصطلح  

فاق أصحاب  على ات  يدلما  منه  اأيً ؛ لأن  "اصطلاح"كلمة  ي مرادفة لهو ،  "ما
ما   متخصص  علمي  مفهوم  عن  للتعبير  استخدامه  لذلك   حدد على 

 . (1)  التخصص 
الأخيرة لفظ    بكون العادية  عن الكلمة أو المفردة  يز المصطلح  ا ويتم 

مختلفبسي يرتبط    معنى  اذ  استعمالها، ف  ،ةاقات  سياق  بحسب  معناها  يتغير 
ومن ثم فهي وحدة اللغة  ،  لغوية كانت أم ثقافية  قات اي ذه السهويتعدد بتعدد  

من ارتباطه بمجال أو حقل ما    مفهوم، ولا بد لفظ ذا  أما المصطلح فالعامة.  
أ  أم  علميًا  ثقافيًا  أنه  الخ.  تقنيًا  م  إلأي  العامة  اللغة  من  نقل  الفظ  للغة ى 

ج معنى  عن  للتعبير  معين  ديد الخاصة  معرفي  مجال  أصبح  ،  في  وعليه 
ا اللغة  عماد  المعرفي  ة،  اصلخالمصطلح  وحقله  الخاصة،  دلالته  له  إذ 

 .(2)  في تحديد معناه المحدد، ولا يلعب السياق دورًا
 

لبنان،   علم المصطلح؛ أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، مكتبة، (تور دك) قاسميعلي ال (1)

الثا بيروت،  الطبعة  ص2019نية،  أيضًا،    .300،  299  م،  فهمي  انظر  محمود 

اللغويةالأ  ،(دكتور)  حجازي الم  سس  القاهرة،  للطباعة  غريب  ردا صطلح،  لعلم   ،

 . أيضًا،  7  صم، 1993

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ مصطلح   / 1/7/2023 
روق والف  علم المصطلح مفاهيم في  بعنوان "  محاضرة،  (توردك)  مصطفى كامل أحمد  (2)

 الدراسات العليا.، جامعة الأنبار، كلية الآداب، قسم اللغة العربية، "بينها

https://www.uoanbar.edu.iq/eStoreImages/Bank/9722.pdf  1/7/2023 

https://www.uoanbar.edu.iq/eStoreImages/Bank/9722.pdf
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بعد  المصطلح  الويتسم  من  دو سمات  د  تلعب  التي  رًا والخصائص 
 :(1)  اأهمهمهمًا في أداء دوره 

و ف   :مقتصد  موجز .1 تركيبًا  أو  لفظًا  يسهل  يس  ل يكون  حتى  عبارة 
 .تداوله

داخل التخصص    ةواحد دلالة محددة واضحة  ه  أي ل:  الدلالة  أحادي .2
 . الواحد 

ة لفظ مصطلح إلا إذا اتفق أهل  لق على الكلمطفلا ي :  متفق عليه .3
 . الاختصاص في علم معين عليها

وهي   ،على دلالته الأولى  ادةلا يحمل دلالة ثانية زيف:  غير إيحائي .4
 . حادية الدلالةة لأممتمسمة 

لنظام محدد  خاضعً :  معياري  .5 ينبغيتحد   في إطارا  يكون    يد ما  أن 
و  إليها  ينتمي  التي  اللغة  حدود  ضمن  استعماله  ضمن  عليه 

 . ناختصاص معي 
 .للمفهوم ومناسب  دقيق .6
 . الغموضاللغز و خال من  بسيط وواضح .7

 فيأتي في مقدمتها:  الأردية في أما عن إشكاليات وضع المصطلح
الأردية .1 اللغة  معها و   ،حداثة  والعقد  الحل  أصحاب  تعامل  سوء 

العقلية   بفضل  طوال  الشعور لسنوات  زرعت  التي  الاستعمارية 
الإنجليزية تجاه  والاعتزاز  تجاه    ،بالفخر  والدونية  بالنقص  والشعور 

لا   جعلها  مما  مكانها  الأردية،  بها  تتبوأ  رسماللائق  حتى  كلغة  ية 

 
إليكترون  (1) بحث  بلاهدة،  بفريدة  "ي  وشروط    المصطلحعنوان  خصائصه  العلمي: 

 م. 2022موقع ألف للغة والإعلام والمجتمع، ، وضعه"

https://aleph-alger2.edinum.org/5972   1/7/2023 
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عن    ليوما الاستقلال  منذ  عامًا  سبعين  على  يربو  ما  مرور  رغم 
 . المستعمر البريطاني

الإنالة  سيطر  .2 والطبقة  لغة  مقاليد غربيًا  المثقفة  الراقية  جليزية  على 
 ل من دولتي الهند وباكستان. لكجعلها اللغة الرسمية  الأمور مما

الأيبط .3 اللغة  نشأتها  عة  وظروف  التقد ردية  على  الغربي  علاوة  م 
من  المصطلحات    اقتراض جعل    الهائل هو  الإنجليزية  وبخاصة 

الأجيال   بين  خاصة  وسيادة  شيوعًا  المثقفة جديدة  الالأكثر    والطبقة 
اللغة  تطوير  في  والإسهام  المصطلحات،  وضع  في  الإسراع  بغية 

 . ميتهاوتن
يوميً  .4 المصطلحات  الكبرى  تدفق  الدول  من  ومتزايد  سريع  بشكل  ا 

التقدم   والتقني  بفضل  البلدانثقافي  والالعلمي  تلك  في    مما،  الهائل 
على   العسير  من  بالسرعة ست وامجابهتها    الأرديةيجعل    يعابها 

 . اللازمة
 . أحيانًا ازدواجية المصطلح في لغة المصدر .5
 للدلالة على مفهوم واحد. ت اعدة كلم م كلمتين مختلفتين أو خدااست .6
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 الأول  لمبحثا
 التركيب 

وضع المصطلحات في الأردية، يات  لآو طرق  م  يعد التركيب من أه 
حيث تصبحان وحدة معجمية واحدة ذات لى أخرى بضم كلمة إ"قصد به  يو 

الذي  (1) "احدمفهوم و  الأمر  و ،  كثيرًا،  الأردية  اللغة  منه  بشكل  ساهم  أفادت 
جديدةيد  تولفي  واضح   في و   ،مصطلحات  المتخصصة  المصطلحات  إثراء 
 .والمعارف العلوممختلف 

و و  فقد  الكتارد  ثنايا  المصطلحات ي  من  العديد  الأردية  الأدبية    ب 
 :(2)  لآتياك يب تركعن طريق البطرق عدة  وضعت ي الت

اسمتركيب   • مع  آرائى"مثل:    اسم  ر  ):  تصويش الأخيلة  اللغة  خلق 
التلميحاشاره نمائى، ""(لمجازيةا  :""  ، 

 

ش
""الجناس :   لفظىرعاي مره،  :  روز 

آشوب"،  "العامية المدنثر :  شہر  ادب "  ،"اء  ال:  لوك  ، "شعبيالأدب 
 ذات"

 

ش
 . "الانطباعحدة و  :وحدت تاثر"، ": النرجسيةمحوي

كرنا"مثل:    مع مصدراسم  تركيب   • "": الإيجازمختصر  پانا،  م س: الارہائى 
ٹانكنا"،  "الأدبي التموتى  التضميننا بناضامن"،  "رصيع:   :""  : نارى كرچو، 

  ."الانتحال

 
 . 487 صالعملية،  مصطلح؛ أسسه النظرية وتطبيقاته علم ال، (توردك) قاسميعلي ال (1)

رپر جمال )   نورا  (2)
ش

ي

، اسلا،  ، ادبى اصطلاحات(وف

ي

ن

ش

 بك فاؤنڈي

ي
ن

ش

ي

، 29،  26،  20،  17،  12ص  ،  ء2012،   سومطبعد، م آبان

33  ،34  ،35  ،52  ،54  ،59  ،68  ،79  ،82  ،91  ،98  ،105  ،107  ،109  ،110  ،118  ،120  ،121  ،126  ،128  ،129  ،134  ،

151 ،152 ،155 ،161 ،162 ،164 ،172 ،185 ،187 ،188 ،191 ،193. 
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وگداز ، ""رية والقدريةلجب: اوقدر  جبر":  مثل  يعطفتركيب الال • رنج    ،  سوز 

 ."نشروال اللف: لف ونشر"، "الشجن: وغم
الإال • كلمتين  :( 1)  رديالأ   يضافتركيب  الأولى مضاف    ؛ويتألف من 

ب  ،إليه ويربط  مضاف،  الإضافة  والثانية  حروف  أحد  الهندية  ينهما 
ندازِ  اد كا امو، ""صوتي(تنافر الالالنشاز ):  ذم كا پہلو"مثل:  (  كىكا، كے،  )

 
ش

ن
 

 ."الأدبية : المعالجةت
  الأولى مضاف   ؛تألف من كلمتينيو   :(2)   الفارسي  يضافتركيب الإال •

مضاف من    افضوت ،  إليه  والثانية  الأخير  الحرف  أسفل  كسرة 
   حسنِ"مثل:  الإضافة    وتسمى كسرةالمضاف  

 

ت

 

ع

ل
يش
  ، " حسن التعليل:  ل

سخن" الشعريةرنگِ  الصبغة    ضعفِ"  ،"رص عالروح  :  عصر  وحِ ر"،  ": 

شف ي
ل
اف  إذا كان المض  . أما"المفارقة:  قولِ محال"  ،"ضعف التأليف:  تا

ساكنة   بهاء  مثل: مه  اف تض فمنتهيًا  كالياء  وتنطق  الهاء  فوق    زة 
تلازمہ"

 ء

ال ش

ي

نقطہ"، "تداعي الأفكار : خ

ء

 ."المدرسة الفكرية:  نظر 
الإال • تأثرًا  أيضًا  : وهو مستخدم  (3)   العربي  يضافتركيب  الأردية  في 

،  "لغوي نشاد الالإ:  تحت اللفظ"مثل:  أي وفق القواعد العربية    لعربيةبا
 

يضًا، انظر أ  .124  ، صء0520دسمبر  ،  بار اول،  قرطاس، كراچى،  ردو عربى كے لسانى رشتے، ا(ڈاكٹر)الحق  حسان  ا  (1)

 ،
ش
 سلي

ي

د الديش  .246  ص ء، 1965، اشاعت ثالث، كراچىاردو، قى صطلاحات، انجمن تروضع اوحش

الوها  (2) علوبعبد  معجم،  ( دكتور)  ب  عربي  الواعد..  المصرية  فارسي  الشركة   ،

د  انظر أيضًا،  .10 م، ص1996رة، الطبعة الأولى، القاه العالمية للنشر لونجمان، وحش

 ،
ش
 سلي

ي

 . 243 ص، حاتوضع اصطلاالديش

(3)   
ش
سلي  

ي

الديش د  اصطلاحات،  وحش أيضًا،  242  ص،  وضع  انظر  علم ،  (تور دك)  القاسمي  يعل. 

 . 488 صوتطبيقاته العملية، أسسه النظرية المصطلح؛  
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الأمثالالمثلضرب  " العداد "  ،":  الأعداد علم  علم  الكلام"،  ":  علم  علم   :
 "،  "الكلام

 

ظ

ي

لي
ا شررمراعات 

النظيري مراعاة  الوجود"،  ":    دة وح:  وحدت 
 . "دة الشهود وح: دالشہو وحدت ، ""الوجود 

من  :(1)   الوصفيتركيب  ال • والثانية    صفة،الالأولى    ؛نكلمتي   ويتألف 
التركيب  ويستخدم    ،وصوفمال فهذا  ابكثرة  صوغ  من  ي  لعديد 

الأردية تخصالم  المصطلحات  في   "مثل:    صة 

 

شت شفي
كي
: احتساسى 

روا "  ، "الشهوانية  /لحسيةا  ادبى 

 

ش
دستقرائى  ا "   ،"الأدبي  قليد تال:  ي ش

 
ي
 

:  ت
الاال دتاثراتى"  ،"ستقرائينقد  ش

 
ي
 

ت ال  الانطباعي:  شا"   ، "نقد  :  عرىقومى 
 " ،"الشعر الوطني

 

شت سي
ح
ى 

شق لي

ي

خ

 

ب

 ."الإبداعية يةاسلحس: ا
مز   :(2)  ي الإضاف  وصفيالب  تركيال • الوهو  من    الوصفي   ينتركيبيج 

أولاً   ،الإضافيو  الموصوف  الصفة جريً ثم  ،  ويتألف من  ا على تليه 
أن العلاقة النحوية بين جزئي    ثر بها، إلانتيجة التأ   لعربيةالقواعد ا

الفارسيةلاوفق  تجري  التركيب   الإضافة    قواعد  خلال  الفارسية، من 
ال لدينا  بذلك  :  ممتنع  سہلِ"  مثل:الإضافي  الوصفي  تركيب  فيتكون 

الممتنعال الحرآزاد   نظِ "  ،"سهل  الشعر   :" " الشعمعرى  نظِ ،  ر  : 
 اردوئے  "،  "المرسل

م

ى

  قيم ال:   اعلىارِ قدا"،  "فصيحةال  /راقيةالردية  : الأعل
  ."العليا

 
 . 124 ص،  رشتےردو عربى كے لسانى، ا(ڈاكٹر)الحق حسان ا (1)

السابق  (2) انظر  124  ص،  المصدر  المصطلح؛  ،  (توردك)  القاسمي  يعلأيضًا،  .  علم 

 . 489 صنظرية وتطبيقاته العملية،  ال أسسه
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مستخدم  :  (1)   المزجي تركيب  ال • بالعربية أيضًا  وهو  تأثرًا  الأردية    في 
ع ا ما وراء و"مثل:  العربية    أي وفق القواعد 

ق
 

 

شت ، وهكذا "ما وراء الطبيعة:  ي
"  نجد  الأداة  من  مكونًا  المركبات    اسم،مع    "ماالتركيب  من  وهو 

 . ةلكثيرة والشائعة ازجيمال
أن   بالذكر  الأرديجددة  المتالمرنة  ة  طبيع الويجدر  تاحت أ  قد ة  للغة 

  ها ني كو في تمة  ساهالم  العديد من اللغات مفردات وتراكيب  من  ة  ستفاد لها الا
واكال و عربية  لهندية  و والفارسية  أثره ،  الإنجليزيةالتركية  ظهر  الذي  الأمر 

أم  بالكلية،    دخيلةالسواء  بات  من المركمختلفة    توليد أنواع في    واضحًا جليًا 
ي  الخليطةالمصطلحية  المركبات   ما  أو    المؤشبةات  المركببعرف  أو 

الهجينة اللغوي  ى  ثر أمما    ،المركبات  استيعاب  معجمها  على  قادرة  وجعلها 
 . تلف المجالات ير من المصطلحات الجديدة في مخالكث

أ إذا  فإننا  هنا  نظرةومن  الأ   لقينا  المصطلحات    ردية الأدبية  على 
الدراسةو   ،بةكالمر  موضوع  الكتاب  في  ا  ردناوأ  ،الواردة  هوية  لكلمات  معرفة 

 :(2)  كالآتيتتنوع   هاة لها نجد المكون
ية  تها أجنبكلماع  ون جميي المركبات التي تكه و دخيلة:  المركبات ال .1

 :كالآتي في الأردية  نظرًا لتنوع المكون اللغوي عديدة  وهي  ،دخيلة

 
. انظر  78،  77ص  لعلم المصطلح،    سس اللغويةالأ  ،(دكتور )  محمود فهمي حجازي  (1)

 صية،  وتطبيقاته العملعلم المصطلح؛ أسسه النظرية  ،  (توردك)  القاسمي  يعل   أيضًا،

489- 491 . 
)  نورا  (2) ر پر جمال 

ش

ي

ادبى (وف  ، 201،  811،  107،  105،  98،  94،  59،  46،  35،  33،  29،  20،  71،  8ص  ،  حاتاصطلا  ، 

124 ،126 ،129 ،132 ،145 ،151 ،162 ،189 ،193 ،199. 
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گون، سنسار چكر"  مركبات هندية: • الأرواحالتناسخ/  :  آوا  ، "تناسخ 
مال" و  الأديش التنكناٹا  موتى"  ،"ساطير:  كرچو"،  "رصيع:    : نارى 

 . "الانتحال
فارسية: • ملاءمة:  بہگر  شتر"  مركبات  آشوب "  ،"اللا  اء ثر :  شہر 

 .": الصبغة الشعريةرنگِ سخن" ، "الشجن: سوز وگداز " ،"المدن
عربية • ش نظ":  مركبات  الخطابيةصقال:  خطاب   لفظى"  ،"يدة 

 

ش
:  رعاي

تاثر"  ،"الجناس    ضعفِ"،  "الانطباعحدة  : و وحدت 
ل
شفتا ضعف :  ي

 ."المفارقة : قولِ محال" ،"التأليف
د"مركبات إنجليزية:   •  ى پ ايش 

ي 
م
ك

  

ل

 

ش ي

س 

النگ "  ، "عقدة أوديب :  ك

ي

: ا فريش
ا" ،"مشتركةاللغة ال ش

 
و ٹوپ  . "، المثاليةتوبيايو ال:  يش

المركة:  طيلخال  كباتالمر  .2 التي  وهي  منتألت بات  هجينة    لمات ك  ف 
المركبا تسمى  لذا  أكثر؛  أو  لغتين  المؤشبمن  اة أت  لهجينة وهي  و 

 : يكالآت في الأردية نظرًا لتنوع المكون اللغوي عديدة 
فمركبات   • رتصو":  رسيةاعربية  آريش ):  ائى  الأخيلة  اللغة  خلق 

 مختصرط ، ""شجنال:  وغمرنج  "،  ": التلميحاشاره نمائى، ""(المجازية
ش
  ي

 ."ة الطويلةالقصير  : القصةفسانہا
رت  "   ،"عبيالشالأدب  :  لوك ادب ":  عربية هنديةمركبات   •

 

من گ

 . "، القصة الأسطوريةالأسطورة: قصہ
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آرٹ"جليزية:  نإعربية  مركبات   • دى    ،"لتجريديان  الف:  تجريش
" 

 

ئ

 سا

 

ي

ي

ي
ش 
ي

د ش

 
ي
 

ت الفك  شاعرى"  ،"الاستقرائي  نقد :  رل 
 
ش

ي

شعر لا:  ن
رل شاعرىان "، "طبيعيال

 
ش

ي

 ." المصطنع /متكلفشعر اللا: ن
ىا": عربية تركيةمركبات  •

معل

 . "الفصيحةة/ اقيردية الر الأ :ردوئے 
إنجليزية:   • هندية  كہانى "مركبات  ل 

شي 
اال:  في   خرافة ال،  يةرمز لحكاية 

 . "(على لسان الحيوانمزية ة ر قص)المغزى ذات 
 . "تركةلغة المشال: ملى جلى زبان": فارسيةمركبات هندية  •
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 ني االمبحث الث
 وي اللغ الاقتراض

إذ ات،  من أقدم الظواهر في تاريخ اللغظاهرة  يعد الاقتراض اللغوي  
الاحتكاك  ، وبالتالي  اك الحضاري بين مختلف الشعوب الاحتك   يجةحدث نتي

إحدى الطرق والآليات    و، وه النموو من أجل التطور    اريخلتن اللغات عبر ابي 
من   الةوفععد وسيلة مهمة  يذ  إفي الأردية،    ات صطلح الرئيسة في وضع الم
المفردا توليد  اللغةوسائل  وإثراء  تستن  ت،  عندما  أخرى بخاصة  آليات  ،  فد 
يظهر مصطلح جديد    دمافعن"،  التام في المصطلح  ضوحوذلك طلبًا للدقة والو 

أفهو معن    يعبر اللغاتم  من  لغة  في  مخترع  إل  ،و  ينتقل  قد  لغة  فإنه  ى 
يعبر عن   لفظًا  المختر ذلك  أخرى لا يجد أهلها  فيقترضون  المفهوم أو  ع، 

 .(1)"ة أجنبية لفائدة لغتهماللفظ الجديد من لغ
نشأتهاو و  وظروف  الأردية  اللغة  لطبيعة  قد  ؛  فقًا  اقترضت  فإنها 

مختلف  من  شتى المجالات    في  طلحات مصر والكثير من المفردات والالكثي
تكوينها في  واضح  بشكل  ساهمت  التي  والفارسي   اللغات  العربية  ة  بخاصة 

 :"خليل صديقي"  الدكتورول يق والإنجليزية.
  بسبب الأردية  إلى  ة الدخيلة  الألفاظ العربية والفارسيلم تدخل  "

بل    والعاطفةالعقيدة   مهد  ،  كثيرة  رى أخ  عوامللفحسب،  ففي 
شبه القارة في مراحل نمو وتطور لم تمكنها  غاتت لالأردية كان 

اللغوي للأردية، و  المصدر  تكون  أن  نسكريتية  لسا  نكلم تمن 
للف،  آنذاكشائعة   الغلبة  الكانت  تعد  فارسية،  غة  كانت  التي 
القارة  في  تميزاً  الأكثر  ة  غلالوقتئذ   وأدبيًا،  شبه  كما علميًا 

 
 . 451 صعلم المصطلح؛ أسسه النظرية وتطبيقاته العملية، ، (توردك) القاسمي يعل (1)
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 ا واضحً  وبات  ،يةعلملوا ين الثقافية والأدبيةلمسلملغة اأصبحت 
ثقافيًاأنه أيضًا  اللغوي  المصدر  تكون  أن  علميًا و   ا استطاعت 

م اقتر   ولهذا  ؛وأدبيًا الأردية  طريقها  ضت  وعن  العربيةنها   من 
 .(1)"حسب الحاجة

عبد الرحمن  "   الدكتورفيقول    نجليزيةالإردية من  اقتراض الأأما عن  
""هوئيبرا  الإنجليز :  في  الأردية  الألفاظ  عدد  لكن إن  بالكثير،  ليس  ية 

فإن ه  الأردية  الألفاظمن    ناك سيلً بالمقابل  يقول  .(2) "الإنجليزية في   كذا 
عمر" بن  "محمد  خاضع":  الهند  أضحت  البريطاني   ةمباشر ة  عندما  للتاج 

حكم  زوال  الشرقية،    عقب  الهند  مر شركة  العلقات بدأت  من  جديدة  حلة 
ألفاظًا إنجليزية    فحسبلم تدخل  ا  السياسية بين كل البلدين، والتي بسببه

جارية،  ، وعسكرية، وتظًا إداريةكذلك ألفا   هابل دخلتسياسية إلى الأردية،  
واجت  واقتصادية،  وأدبية،  وترفيهيةوعلمية،  وفي  ماعية،  أغسطس   14. 

 
الفاظ    فارسى  ،عربى "  (1)  

ش

ي

اور جذدخ شددے  ي
عق

 

 

ش

 

ابات وجہ سے   لئے   كى 
ش
ي

ي

 ن
ش
    -گئےردو مي

ش

ي 

كا ن بلكہ بہت سے عوامل 

ش 
ي
شرر كى    -ہ

ي

ي

صع
 بر 
ش
ش اردو كے ابتدائى دور مي

ي

   زبان
ش
ي

ي

 وه ان
ش

 

 بنا  اردو كا لسانى سرارتقاء كى جن منزلوں پر ته
ش
ي

ي

چشمہ ن

 
ش

 

   -سكتى ته
ش
ي

ي

 سنسكرت منظر عام پر ن

 

افارسى كا بول با  - ت

 

شرر كى ممتافارسى علمى وادبى اعتبار سے اس    -ل ت
ي

ي

صع
ز وقت بر 

 

 

ى ت

 

هٹ
ك

 ر

 

ش

ن

ش
 زبان كى ح

ي

، ادبى اور علمى ز  -تريش  
ش
 وه مسلمانوں كى تہذي

 

، ادبى    - بن گئ بان ت  
ش
ظاہر ہے كہ تہذي

 

 

 بن سكتى ت

 

وہى لسانى سرچشمہ ت اعتبار سے  اس كے توسط سے عربى سے    -اور علمى  اور  اس سے  اردو نے  اس لئے 

 كى حسب ضرورت 

ي

ش
 

 .127، 126 ص، ردو عربى كے لسانى رشتےا، (ڈاكٹر) حسان الحقا "خوشہ چ

تو  "  (2)  
ش
رى مي

ي

اانگريش  اس كے مقاا تعدلفاظ كىاردو كے 

ي ش

 ہے لي
ش
ي

ي

زيشاده ن رد 

ي

 انگريش
ش
اردو مي  

ش
ش ى  بلے مي ي اارالفاظ كى 

ي

  لع

رى      ،(اكٹرڈعبد الرحمن براہوئى )  "ہے

ي

ء، 1997اسلام آباد، پاكستان،  مقتدره قومى زبان، طبع اول،  ،  كا اثر ردو  ا  پر انگريش

 .14 ص
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ن حكم ألفاظهم ما زال سائدًا ومسلطًا ، بيد أيزل نتهى حكم الإنجم ا1947
 . (1)"على لغتنا حتى اليوم

تأثر قد  إما  نجد أنه  في اللغة الأردية    رض اللفظ المقتر إلى  نظوبال
الصوتي ل  بالنظام  قالبها    ته اغيص تمت  و   ،هاوالصرفي  ذائقفي  ة  ليلائم 

ه في لغتكما هو  لى حاله  ع  ه ظلوإما أن  لفظًا مؤردًا،  صبحأ، فاالناطقين به
صيل  تفعلى الوذلك  ،  يلًا بذلك مقتبسًا أو دخأصبح  ف  ،تغيير  ادونم الأصلية  

 الآتي: 
 التأريدأولًا: 

الأرديةاقتراض  وهو   لغة  كلمة    اللغة  أية  و يةنبأجمن  إخضاعها  ، 
و  والت  ءبشيالأردية  مزاج  لطبيعة  التعديل  لمن  مع  تو   افقو تتغيير  نسجم 

  ا فكأن الأردية صاغته  ،لائم ذائقة الناطقين بهاتو ، تينظامها الصرفي والصو 
قالبها  أنه  في  تستعلدرجة  لا  الا  بشكلها  الجديد مل  لغتها  هكذ   متغير  في  ا 

تسمى  ي  بالتال و   ،ا اللفظية، وجزءًا من ثروتهالأصلية، فصارت ملكًا للأردية
العملي "هذه  و "التأريد ة  عل،  الأ  لفاظلأاى  يطلق  العملية  لهذه    ظ افلالخاضعة 

المؤردة    ؛مؤردةال الألفاظ  فإن  هي  إنمولهذا  الأصل،  ا  أردية  لكنها  أجنبية 
 .ار الحالب باعت

 
انڈيشا كمپنى كے خاتمے كے بعد جب ہندوستان راست بر"  (1)  

 
ش

ش اي

ي

ن سشاسى   آ گشا تو دونوں ملكوں كے درمشاكے تحت  طاب

،  انتظامى، فوجى، تجارتى، معاشىبلكہ    سشاسى تعلقات كى وجہ سے نہ صرف سشاسى  - دور كا آغاز ہواايش نئےتعلقات كے  

اور تف سائنسى،   اتى  علمى وادبى، سماجى 
ش
 ي

 

شت رى الفاظ  كے  نوعي

ي

 داخل ہواردو    انگريش
ش
ش   مي

ي
ء كى 1947اگست    14  -گئے ہ

روں كى حكومت ختم ہو گئ  رات كے 

ي

 آج تك ان    باره بجے انگريش

ي ش

محمد    "  كے الفاظ كى حكومت ہمارى زبان پر قائم ہےلي

رى ردو زبان پر اا  عمر، بن

ي

د، ر اولباكتاب خانہ عابد روڈ، ، اتاثر  زبان كے نگريش  . 4 صء، 1955 دكن، ، ر آبادحش
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الأردية  عد يو  في  اللغوية  التنمية  وسائل  من  مهمة  وسيلة  ، التأريد 
استطاع   و   علماءحيث  خلالها  من  المصاللغة  من  العديد  في  طضع  لحات 
 : "فرمان فتح بورى ول الدكتور "قي، شتى المجالات 

ترضت الأردية كثيرًا من العربية والفارسية، لكنها صاغت اق لقد"
اقترضت لنظام ما  وأخضعته  قالبها،  في  على ه  وأجبرته  ها، 
أثر السنسكريتية  ها،  بيقواعدها وأسال  اقتفاء  اقترضت من  فقد 

والفارسيةو  والإنجل  العربية  جميعهاوالتركية  أبقت يزية  لكنها   ،
ل السيادة  فجعلى  "ها،  كلمة  "  "راونٹ علت  ،  "روانالسنسكريتية 

شہالعربية "   "حِليہكلمة "و  ي
ل
ُ
 التركية "   "بيجم، وكلمة ""ح

ش  

ة  ، وكلم" ب
"ospitalH " (1) "اسپتال " الإنجليزية. 

الكتاو  ثنايا  في  ورد  من  قد  العديد  ية  الأرد الأدبية    لحات المصطب 
 كالآتي: أريد تالريق عن طوضعت التي 

 ":  مؤردة من العربيةحات  مصطل .1

 

شت الة قمال:  اداريش "  ،"يةوممعال:  آفاقي
شہا"  ،"الافتتاحية  "  ،"مأساةالتراجيديا/  :  لمي

 

ش

 

ات :  وت بغا"  ،"تلميح ال:  ايش
د"  ،"بلاغةال:  بلاغت"  ،"نحرافالا ش

 
ي
 

 "  ،"د قنال:  ت

 

ش
 ،"رمزيةال:  رمزي

 .(2) "نقبةمالفن : منقبت" ، "شعرال: شاعرى"

 
ا ہے"  (1) لش    -اردو نے عربى وفارسى سے بہت كچھ 

ي ش

ڈهال ہے جہالي  
ش
ا ہے اسے اپنے سانچے مي لش اپنے    -ں سے جو كچھ 

ش كا پابند  

 

ا ہے  سالش  ا و  صول ااور اپنے   -بنايشا ہےآن  اور   عربى، فارسى، تركى  سنسكرت ، -كے نقش قدم پر چلنے پر مجبور كش

رى سب سے

ي

ا ہےانگريش  اپنى ركهى ہے - اس نے كچھ نہ كچھ لش

 

 حاكمش

ي ش

شہ    روان،  سنسكرت كے راونٹ ك   -لي ي
عربى كے حلِ

شہ، فارسى كے شاہزاده سے شاہزا ي
ل
ُ
ح ا  دى،ك 

 

 
اس ك  رى ہاسپٹل 

ي

انگريش اور   

ش  

ك ب م 
 
ج
ئ ٹش

ديشا ہےتركى كى  بنا    حسان الحق ا"  ل 

 . 127  ص، ردو عربى كے لسانى رشتے، ا(ڈاكٹر)

رپر جمال ) نورا (2)
ش

ي

 .118، 123، 107، 77، 40، 39، 35، 27، 15، 7 ص، حات، ادبى اصطلا(وف
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شاتسا":  الفارسيةطلحات مؤردة من  صم .2

ي 

ؤرد من  وهو م  "نيويةالب:  خ
 .(1)"ساخت" فارسيةالالكلمة 

  ؤرد وهو م  "البرجوازية:  ئىژوا بور"نجليزية:  مصطلحات مؤردة من الإ  .3
وهو    "بروليتارياال:  ولتاريش پر"  ،"Bourgeoisieالإنجليزية "الكلمة    من

 مارو "  ،"Proletariatالكلمة الإنجليزية "  من  ؤرد م

 

ش
  " الرومانسية:  نوي

"موهو   الإنجليزية  الكلمة  من  :  ىرومانو"  ،" Romanticismؤرد 
 . citRoman" (2)ؤرد من الكلمة الإنجليزية "وهو م  "الرومانسي

 قتباس الاا: ثانيً 
لغة  كلمة  اللغة  اقتراض  و  وه أية  لى ع  ت ظلولكنها  ،  أجنبيةمن 

واء في بنيتها أم  س  أو تعديل   تغيير  ادونمالأصلية    اهفي لغت  يكما ه  احاله
 . ةأو دخيل ةبذلك مقتبس ت أصبحف ،صوتها

المصطلحات وبطبي من  العديد  الأردية  اللغة  اقتبست  فقد  الحال  عة 
و المختلفة هي  ،  كتابتها كما  بلية،  ها الأصتا لغفي  تمت  رسم أصواتها  ولكن 

الأردية  أحرف  ب في  الأجنبية  الحروف  قًا طبأي    تبسةقالممصطلحات  تقابل 
 .الأقرب لهلمنطوقها أو 

ثنو  في  ورد  الكتاقد  المصطايا  من  العديد  الأردية    الأدبية  لحات ب 
 كالآتي:  الاقتباسعن طريق وضعت التي 

 ،"السوقية  /تذالبالا:  ابتذال":  العربية  من  مقتبسةمصطلحات   .1
 ،"ارةتعسالا:  ستعارها "  ،"دب الأ:  دب ا"  ،"الإحساس   /شعورال:  احساس"

 
رپر جمال ) نورا (1)

ش

ي

 .116 ص، حات، ادبى اصطلا(وف

 .111، 110، 42، 40 ص،  المصدر السابق (2)
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ق"  ،"عطبا نالا:  تاثر"
ش
لي

ي

خ

 

ع"  ،"عا د بالإ:  ب

ش صي

 "  ،"ترصيعال:  تر
 

ت
 

ن

س
شت    ي
:  ي

ا"  ،"تشبيب الالنسيب/    "،  "خمريات ال:  ت خمريش

ي

:  طنز"  ،"رديفال:  رديش
ش مر"، "هجاءال  .(1) "الشعرية ثيةر مالالمرثاة/ : بن

:  دور آ"،  "العفوية  / تلقائيةال:  آمد":  الفارسيةمن    سة تبمقمصطلحات   .2
التتال : افسانچہ"،  "م التناغ   /نسجاتال:  ہنگآ"،  "كلفصنع/ 

القصيرةال:  افسانہ"،  "صةصو قالأ ر"،  "قصة  ش :  كہخا"،  "سلوب الأ:  ايش ت 
الأدبيةر صو ال الوصفية    /لون ال:  رنگ"،  "سطورةالأ:  داستان"،  "ة 

ان" ،  "شعرال:  سخن"،  "الصبغة ش

 

يرگر"،  "يطاءالإ:  شائ وا "،  "لتفات الا:  يش
 .(2) "هجاء المحبوب : سوخت

و  "،  "تناسخ ال:  نگو  آوا ":  الهنديةمن    مقتبسةمصطلحات   .3 :  مالديش
 .(3) "رساطيالأ

 :(4) نجليزيةمن الإ  مقتبسةمصطلحات  .4
 . "Artمن الكلمة الإنجليزية " مقتبسوهو  "فنال: آرٹ" •
شگ " • الرمزيةالالمجاز/  :  ررىالي الكلمة   بسمقتوهو    "حكاية  من 

 . "Allegoryالإنجليزية "

 
رپر جمال ) نورا (1)

ش

ي

 .173، 131، 104، 95، 63، 53، 43، 18، 15، 13، 10 ص، حات، ادبى اصطلا(وف

 .160، 126، 124، 117، 107 ،98، 39،  42، 25، 9، 7 ص،  المصدر السابق (2)

 . 100، 8ص ،  المصدر السابق (3)

 .182، 158، 157 ،156، 154، 140، 118، 116، 101، 96، 89، 79، 74، 33، 29، 27، 6 ص،  المصدر السابق (4)
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رى" •
 
ش

):  ام الأخيلة  المجازيخلق  من    "(ةاللغة  مقتبس  وهو 
 ."Imageryة الإنجليزية "مالكل

را" • ش
 
الإنجليزية  مقتبسوهو    "براو الأ:  اوت الكلمة   من 

"Opera" . 
شك" • ي

ي

كي

 

الإنجليزي  مقتبسوهو    "صنعةال:  ي الكلمة  ة من 
"Technique". 
• " 

 

ئ

رر
چ 
شكس الإنجليزية   سمقتبوهو    "نسيجال:  ي الكلمة  من 

"Texture" . 
س " •

 

ي

ي

شي
ي ا  مقتبسوهو    "عبقريةال:  ح  الكلمة  لإنجليزية  من 

"Genius" . 
الإنجليزية   مقتبسوهو    "ائيةداد ال:  داداازم " • الكلمة  من 

"Dadaism". 
الإنجليزية   مقتبس وهو    "دراماال:  رامہڈ" • الكلمة  من 

"Drama" . 
• " 

 

ش

ي

الإنجليزية   مقتبسوهو    "السوناتا:  سات الكلمة  من 
"Sonnet" . 
رم" •

ي

ش
الإنجليزية   مقتبسوهو    "السريالية:  سري الكلمة  من 

"Surrealism" . 
الإنجليزية م  مقتبس وهو    "مهزلةلا:  فارس" • الكلمة  ن 

"Farce". 
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الإنجليزية    مقتبسوهو    "الكلاسيكي:  كلاسش " • الكلمة  من 
"Classic". 
س " •

شك ي
م

 

ب

الإنجليزي  مقتبسوهو    "ةرو ذ ال:  كلا الكلمة  ة من 
"Climax" . 
منٹ" • الإنجليزية    مقتبسوهو    "لتزامالا:  كمٹ  الكلمة  من 

"Commitment" . 
هاارسس" •

 

شٹ الكلمة  مقتبسوهو    "تطهيرال:  كي الإنجليزية   من 
"Catharsis" . 
 ."Novelالكلمة الإنجليزية " من  مقتبسوهو  "ةايرو ال: ناول " •
من الكلمة الإنجليزية   مقتبسوهو    "رةالقصي  ةايرو ال:  ناولٹ" •

"Novelette" . 
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 المبحث الثالث 
 الإلصاق 

" آلية  ضمن  من  "هو  و "،  اق تقالاشيدخل  الكلمات  يلحق  أولها،  ما 
إما بإضافة كلمة أو حرف  ن  و إنه يتكهذا ف  لىوع  ،(1) "حقها من آخرهالوما ي

لتعطي  ،  (لاحقة)أو إضافة كلمة أو حرف بعد الكلمة  ،  (قةساب)  قبل الكلمة
متنوعة ومختلفة  ات للكلم معروفة في (  اللواصق)واللواحق  والسوابق    ،معان 

تتيح   ،قيةصلمزجية أو تعد لغة ي كثير من اللغات، بخاصة اللغة الأردية الت
فقد لتالي  وبااسع بطريقة الإلصاق،  ق و اطنمصطلحات على  كوين الت  نيتهاب

طبيعتها   بحكم  كثيرًا  نشأتاستفادت  من  من  ها  وظروف  العديد  وضع 
الهندية   سواءق واللواحق  الكثير من السوابصاق  ل المصطلحات عن طريق إ

أ الفارس منها  العربية  م  أم  الإنجليزية  ية  الكلعد إلى  أم  من  فتكونت ات مد   ،
 .جديدةمفاهيم  لىت الأردية الدالة عكثير من المصطلحا البذلك 

ا  قد و  المصطلحات  من  العديد  الكتاب  ثنايا  في  الأردية  لأدبية  ورد 
 :(2) أم لاحقة كالآتيء بسابقة وضعت عن طريق الإلصاق سواالتي 
"السابقة   • الندية  "ہ الفارسية  تفيد  في    التي  ، ءالشيوالاشتراك 

ف  كساب  يوتستخدم  أيضًا  كضمير  قةالأردية  وكذا  المتكلم.  ل،  جمع 
 ہ )، (سجنا: الہونا  جن ہ ): مثل

 

شت سي

ي

ي ح 
 .(: الشذوذ الجنسي 

 
امعة بغداد، ، جالآدابان الشمري، في المصطلح ولغة العلم، كلية  ح سلطي صالهدم  (1)

 . 49م، ص  2012
رپر ل )جما  نورا  (2)

ش

ي

،  99،  98  ، 95،  92،  87،  83،  60،  59،  55،  53،  48،  41،  35،  32،  13ص  ،  ت، ادبى اصطلاحا(وف

107 ،110 ،115 ،118 ،141 ،143، 174 ،185 ،197 ،199. 
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"الفارسالسابقة   • تفيد    "خودية  الذات التي  أو  النفس  وتستخدم  معنى   ،
كضمير   وكذا  كسابقة،  أيضًا  الأردية  مثلفظيالل  لتوكيد لفي   . :

 . (ناجاة الفرديةم: الخود كلامى)
"حقلاال • الفارسية  الفار   "آفريش ة  المصدر  "من  دنسي  ى  عن بم  "آفريش

 ثل: ). ملق والإبداعالخ

ي

ش
، وضع آفري

ي

ش
 .(بداعالإ: صورت آفري

 سي "من المصدر الفار   "بستہة الفارسية "قاللاح •

ي

 

 

:  بستاند). مثل:  "ب
 . (مدرسة الفكريةال

"اللاحق • الفارسية  الفار   "بندة  المصدر  "من   سي 

ي

 

 

)"ب مثل:  ع تر. 

ش ح ي

 

 .(النظم التركيبي: كش  بندتر) ،(النظم التكراري : بند
 ة الفارسية "حقلاال •

ي

ش
 

دنسي "من المصدر الفار   "ن الرؤية بمعنى    "ديش
 رد. مثل: )بصارالإأو 

ي

ش
 

 ، )(انطوائي: ون ن

ي

ش
 

رون ن ش
 
 .(انبساطي:  ت

انشا  . مثل: )"داختنپري "سمن المصدر الفار   "داز پرة الفارسية "اللاحق •

 .(كاتب نثري : پرداز 
"للاحقا • الفارسية  الفار   "ستپرة  المصدر  "من  دنپرسي  ش

 

نى  معب  "س
ي . مثل: )العبادة

ہ
 پرستى

 

ت

 

شي
 .(نرجسية: الخود پرستى)، (يةنالشكلا: ي

"اللاحق • الفارسية  الفار   "پسندة  المصدر  "من  دپسند سي  بمعنى    "نيش
والإعجاب  )الحب  مثل:   .  

ش
ادي پسند  تقدميأدي:  ترقى  )(ب  ترقى  ، 

 سا، )(التقدمية: ىپسند

 

ش
 . (سادي  : پسند  دي

  م تجعلها اسف عض الصفات  ب  التي تلحق آخر  "پن"  الهنديةة  حقلاال •
ا. مثل: )كيفية ش

ي

وتا پنانوكها پن، پن پ
 
 .(الحداثة :، اچ
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"اللاحق • الفارسية  آخر    "ىگرة  تلحق  في  الأسماءالتي  وتستعمل   ،
 .(الإبداع:  گرىصنعت گرى، نقش. مثل: )المركبات 

بمعنى الرسم    " شتنرنگاسي "المصدر الفار ن  م  "نگارة الفارسية "اللاحق •
الك أو  )بةتاوالنقش  مثل:  نگا.  شات 

 

المشهدية الصورة    :رىجزپ
)(التفصيلية نگارى ،   

 
 

ش

 

نگارى )،  (واقعيةال:  ح ،  ( الطبيعية:  فطرت 
 .(لصورة الشعريةا : نگارى  مرقع)

اللاحقال •  "عربية  ة 

 

ش
المنسوب   "ي الاسم  من  الاسم  مثل:  لتكوين   .

( 

 

شت )(يةمعالج:  اجتماعي  ، 

 

ش

 

ات  )،  (حميلتال:  ايش

 

ش
، (رمزيةال:  رمزي

 رومانو)

 

ش
 .(رومانسيةال : ي

الاسم    "ازم "  اللاتينيةة  قلاحال • غلتكوين  يشير  وجوالذي  إلى  هة البًا 
صطلحات الحال فإنها لا تكون إلا في الم نظر أو معتقد، وبطبيعة  

فقط )الإنجليزية  مثل:  )(ساديةال:  سادازم .  رم، 

ي

ش
، (السريالية:  سري

 .(فاشيةال: مشزفا)
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 رابع بحث الالم
 ترجمة ال

إذ تبني جسورًا  بين الثقافات،   من أشكال التواصل  تعد الترجمة شكلًا 
 وذلك ،  ريةبغية إحداث نهضة ثقافية وحضا  لتيسير التواصل والتفاعل بينها

المدلولات   نقل  طريق  في  والمفاهيم  عن  التصرف  مع  أخرى  إلى  لغة  من 
يقتضيه نظام  وفق  اللفظ   إليها،الما  المنقول  يعني    لغة  لمعول عليه  اأن  ما 
من هنا ينبغي  و   .ر الألفاظ المترجمةعلى جوهإلى أقصى مدى    ظافح هو ال

كافية  لل دراية  على  يكون  أن  اللغتين  مترجم  والهدف،  بخصائص  المصدر 
بل يعيد بناء النص حسب    ،المصدرتراكيب اللغة  ألفاظ و لأنه لا يبقي على  

 دف.لهخصائص اللغة انظام و 
العلاقو  المتتشابك  علم  بين  كليهما  ة  يستخدم  إذ  والترجمة  صطلح 
هدفً  ووسيلة،  اللغة  ومضمونًا  الترجمة  تأ  وهناا  النمو  تي  أشكال  من  كشكل 
و اللغوي،   آلية  طر أي  من  الئ اطريقة  وضع  تستدعي    مصطلح ق  ترجمة  إذ 

العلمية النصوص  المصطل  مختلف  مقابلات  عن  التي  البحث  الحديثة  حات 
هنا  تعني  التي    آلية الترجمة  على ا  ذ همد في  ويعت  ،ا هذه النصوص به  تعج 

ا المصطلح  اللغة  نقل  إلى  لا    الهدفلأجنبي  فيتخير  (1)   بلفظه بمعناه   ،
 .ما يقابل معنى المصطلح الأجنبيردية  المترجم من الألفاظ الأ

 
في    :المصطلحية  ،(توردك)  قاسميال  يعل  (1) المصطلحمقدمة  الثقاف ،  علم  ة  وزارة 

العراقوالإ الثقافية والنشر،  الشئون  دائرة  أيضًا،   .101ص  م،  1985،  علام،  انظر 

 . 331ص  ة،ية وتطبيقاته العمليح؛ أسسه النظرعلم المصطل، (توردك) قاسميالي عل
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الكتاو  ثنايا  في  ورد  العديد  قد  المصطب  الأردية  الأدبية    لحات من 
 :(1)  كالآتي ات الإنجليزية ترجمة للمصطلحاليق طر عن وضعت التي 
• " 

 

ش
رواي الترجم  م وهو    " الأدبي  قليد تال:  ادبى    الإنجليزي مصطلح  من 

"Literary Tradition" . 
د"استقر • ش

 
ي
 

ت الرجم  تموهو    "يقرائستلاانقد  ال:  ائى  مصطلح من 
 . "Inductive Criticism" الإنجليزي 

 ا" •

 

الترجم  م وهو    "شتراكيةالا:  شتراكش   الإنجليزي لح  صطممن 
"Socialism". 
 ا" •

 

شت الترجم  موهو    "نسبيةلا:  ضافي  زي الإنجلي مصطلح  من 
"Relativity" . 
العلياال:  عشانا" • الترجم  موهو    " مثل    الإنجليزي مصطلح  من 

"Ideals" . 
 Short"  الإنجليزي مصطلح  من الترجم  موهو    "قصوصةالأ:  فسانچہا" •

Short Story" . 
 . "Values" الإنجليزي طلح مصمن الترجم م وهو  "قيمال: قدار ا" •
ش ا" •

 

مصطلح من الم  ترج موهو    "المقال الخفيفق/  يطلقال المال:  نشاب
 ."Light Essay" الإنجليزي 

دتاثراتى  " • ش

 
ي
 

  نجليزي الإ مصطلح  لمن اترجم  موهو    "نقد الانطباعي: ال ت
"Impressionistic Criticism" . 

 
رپر جمال )  نورا  (1)

ش

ي

،  83،  60،  59،  49،  48،  47،  43،  32،  26،  25،  24،  22،  21،  20،  16  ص،  حات، ادبى اصطلا(وف

85 ،88 ،144. 
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د" • الترجم  موهو    "تجريد ال:  تجريش  الإنجليزي مصطلح  من 
"Abstraction". 
م" •

ش

 سٹ
چ

 

ب

الم  ترجموهو    "تجسيد ال  :   الإنجليزي مصطلح  من 
"Personification" . 
• " 

ي

الهزليةمال:  تحريش الترجم  موهو    "حاكاة    الإنجليزي مصطلح  من 
"Parody" . 
پسندى" • الترجم  موهو    "تقدميةال:  ترقى    الإنجليزي مصطلح  من 

"Progressivism". 
  ي الإنجليز مصطلح  ن الم   ترجمموهو    "تقدميأديب  :  ىباد   ترقى پسند " •

"Progressive writer". 
• " 

 

ش
ي د جديش الجم  تر م وهو    "حداثةال:  جدت/   الإنجليزي مصطلح  من 

"Modernism". 
• "  /

 

ش
مادي ات  ات/  جدلش جدلش  مادى 

 

ش
مادي اتى  الجدليةماديال:  جدلش وهو    "ة 

 . "Dialectic Materialism" الإنجليزي مصطلح من الترجم م
ات" • الجماال:  جمالش علم  الترجم  موهو    "لجمالية/  طلح  مصمن 

 ."Aesthetic" الإنجليزي 
 Art"  الإنجليزي   المصطلح من    مترجمو  وه   "فن للفنال:  فن برائے فن" •

for Art Sake" . 
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 (1)  الأرديةمسرد بأهم المصطلحات الأدبية في كتب النقد 
 والواردة في الكتاب موضوع الدراسة

المصطلح  
 الأردي 

 المرادف العربي 
المصطلح  

 الأردي 
 المرادف العربي 

 ة وص قصالأ افسانچہ الفن  آرٹ
 القصة القصيرة  افسانہ صلي لأاالنموذج  كى ٹائ رآ

 آفا

 

شت  لقيما اقدار  العمومية  قي
ش  العفوية /تلقائيةال آمد ي

م
ل
 مأساة التراجيديا/  ہ ا

 الإنشاء انشا كلفصنع/ التتال آورد 
 (نثري )كاتب  داز پرانشا  م التناغ /نسجاتال آہنگ 

ش  السوقية  /بتذالالا ابتذال 

 

 انشاب

المقال  ق/ يطلقال المال
 الخفيف 

 

 

شت   الجمعية  اجتماعي

 

ش

 

ات  الرمزية  ايش

 احساس

الشعور/  
 البحر الشعري  بح  الإحساس

 الانحراف  بغاوت  المقالة الافتتاحية  اداريش 
 بروليتارياال ولتارى پر الأدب ادب 

 

 

ش
دتاثر التقليد الأدبي  ادبى رواي ش

 
ي
 

 النقد الانطباعي  اتى ت

شرر
طي
 التعليق تبصره  الأساطير اسا

 
 حتشام  ا  (1)

ي
ش
رپر )  حس

ش

ي

د،  (وف ش

ي 
 

د  ت ش

ي 
 

او،  اور عملى ت اق احمد،   انظر أيضًا،.  ء2195ل،  آزاد كتاب گر، دہلى، طبعِ  ش

ن 

اس

د ) ش

ي 
 

 .ء2009، القمر انٹ پرائزز، لہور، طبعِ اول، اگست (انتخاب مقالتاردو ت
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 التجربة تجربہ الاستعارة استعاره 
د الأسلوب سلوبا  تجريدال تجريش

م التعبيرية  اظہار
ش

 سٹ
چ

 

ب

 التجسيد 
س  لغوي نشاد الالإ  تحت اللفظ 

 

ي

ي

شي
ي ح 

 العبقرية  
ر  نگارى  ( الأدبية)الكتابة  تحريش

 
 

ش

 

 الواقعية  ح

 الخمريات خمريشات م الأدبي سالا تخل 
ق
ش
لي

ي

خ

 

ال الإبداع ب ش

ي

 الفكر خ
 
ش
ي

ي

خ

 

ب

 

 

ي
 الأسطورة  داستان الخيال ل 
 كرية المدرسة الف ندبستا مذكرات السيرة تذكره 

ع بند 

ش ح ي

و مالد راري كالنظم الت تر  الأساطير يش
 المسرحية ڈراما  التقدمية  ى پسندترقى  
 الرباعي رباع  الأدب التقدمي   ادبپسندترقى  

  النظم التركيبي  تركش  بند 

 

ش

 

 التفاؤلية  رجات
يہ شہ
ي ٹ

ن

س

 

ت
  التشبيه  

ي

 الرديف  رديش
 لفظى  التصور/ الصورة  تصور 

 

ش
 الجناس  رعاي

شت   التصوف  تصوف  ي
 العزول رق

شك  ي

ي

كي

 

ي
 الرمز  رمز  الصنعة  /تقنيةال 

ل
يش

ن

مي

 

ب

 اللون/ الصبغة رنگ التمثيل  
د ش

 
ي
 

  النقد ت

 

ش
 التقليد رواي
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 روح العصر  روح عصر  الحداثة جدت
 

 

ش
اتى مادي  العامية مره   روز  المادية الجدلية جدلش
 رومانسي  رومانوى  العاطفة جذبہ

شات نگارى 

 

 جزپ

المشهدية  الصورة 
  التفصيلية 

 

ش
 الرومانسية  رومانوي

ات   جمالش

جمالية/ علم  ال
 الزحاف  زحاف  ل الجما

شات

ي 

 الفلسفة فلسفہ البنيوية  ساخ
 

 

ش

ي

 الطبيعية  فطرت نگارى  السوناتا سات
 الفن للفن  فن برائے فن  الشعر سخن
 الفن للحياة  زندگ فن برائے  الشجن  سوز وگداز 
ش  الشاعر  شاعر

ي

 القافية  قاف
شدده  الشعر شاعرى  ي

قص
 القصيدة 

 القطعة قطعہ الشعر شعر
  رثاء المدن  شہر آشوب

 

شت  السوداوية قنوطي
 الشعر الوطني  قومى شاعرى  علم الصرف صرف
 الكلسيكي كلاسش  الصنف الأدبي  صن 

 علم الكلم لشعر/ ا كلام  الأمثال  ضرب المثل 

 الكناية كنايش  الهجاء طنز 
وو  علم العروض  عروض

 

ي

ي

يشي
ك

 الأنشودة  
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 شعبيالأدب ال لوك ادب الرمز  علامت 
 

 

ش

 

 المبالغة مبالغہ الرمزية  علام
 

ش

  علم البديع علمِ بدي

 

 المثالية مثالش
شان علمِ
 المثنوي  مثنوى  علم البيان   پ 

د ش

 
ي
 

 العبارة الاصطلحية  محاوره  النقد الاجتماعي  عمرانى ت

د  ش

 
ي
 

ش  النقد العملي عملى ت

ن

 مرب

  ثيةر مالالمرثاة/ 
 الشعرية

 الصورة الشعرية مرقع نگارى  الغزل غزل
 الفكاهة/ المزاح مزاح المهزلة  فارس
 الشعر المرسل  نظ معرى  المصراع مصرع 
 مديح الرسول  نعت المضمون  مضمون
رل شاعرى  المقدمة  مقدمہ 

 
ش

ي

 الشعر الطبيعي ن
 هجاء المحبوب  واسوخت  المنقبة فن  منقبت
  الرواية ناول 

 

ش
 الوجودية  وجودي

 وحدة الانطباع وحدت تاثر  النثر  نثر
 

 

شت سي
گ
 الوزن  وزن النرجسية نر

  النظم/ الشعر  نظ 

 

ت

 

شي
يي  الشكل ہ

   الشعر الحر نظ آزاد 
 ************** 
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 لخاتمةا
العرض   هذا  خلال  الدراسة  من  خلصت  التحليلي  إلى الوصفي 

 : نتائج الآتيةال
"  يحظى • واسعين    "جمال  نوراالدكتور  وقبول  وم عمأوساط  بين  بشهرة 

مؤلفاته بخاصة    عد ت، و في باكستانفي الأدب الأردي  خصصين  المت
خوض  مرجعًا مهمًا لمن يالدراسة  موضوع    "ادبى اصطلاحات"القيم    هكتاب 

الأمر    ،منه حتى الآنطبعات    ثمانبدليل صدور  غمار هذا المجال  
 الذي يدلل على مدى تمكنه ورسوخه فيه. 

"اتبع   • ال  "جمال  نوراالدكتور  ترتيب  العلمافي  لمعجمه  دة  نهج  ممية 
المعجمي  ال على  الهجائي  تصنيف  اترتيب  القائم  لمعجمية المادة 
 .لمات حسب أوائل الك ا(ألفبائيً )

و  • طرق  الأمر  آلتعددت  الأردية،  في  الأدبي  المصطلح  وضع  يات 
إيجابيً  عاملًا  يعد  الآلية  ا  الذي  باختيار  المصطلح  لواضعي  يسمح 

 على خصائصه ومفهومه.  فظالأنسب لوضع المصطلح بصورة تحا
الآ • من  التركيب  آلية  الرئيسة  تعد  عليليات  اعتمدت  الأردية  التي  ها 

وضع   وأشكالًا  الأدبي  اتهامصطلحفي  أنواعًا  ذلك  في  مستخدمة  ة، 
 أتاح ، الأمر الذي  جددةالمتالمرنة  تها  طبيعبفضل  من التركيب    شتى

في  مة  هساالم   العديد من اللغات مفردات وتراكيب  من  ة  ستفاد لها الا
ره  ظهر أثو ،  الإنجليزيةالتركية و عربية والفارسية و هندية والكال  هانيكو ت

بالكلية،    خيلةد لاسواء  ن المركبات  مختلفة م  توليد أنواعفي  واضحًا  
ما    الخليطةالمصطلحية  المركبات  أم   ات المركببعرف  يت  باأو 

الهجينةأو    المؤشبة اللغوي  ى  ثر أمما    ،المركبات  وجعلها معجمها 
 .ة على استيعاب الكثير من المصطلحات الجديدةدر قا
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كثيرًا   • الأردية  اللغة  اللغوي استفادت  الاقتراض  آلية    باعتباره   من 
  ة جا حبالأردية لغة حديثة  تعد    بينماظاهرة قديمة في تاريخ اللغات،  

الحديث إلى   العلمي  العصر  احتياجات  المفردات    تلبية  من 
الآليات الأخرى، فنجدها  د  عند استنفابخاصة  والمصطلحات الجديدة  

إلى   من  ال  ض ااقتر لجأت    بوضوح   ساهمت التي  اللغات  ألفاظ  عديد 
قالبها  في  لفاظ  الأذه  ه  صاغت فللغوي،  طورها ونموها ا في بنائها وت 

كما هي دونما    على حالها  تركتهاأو  ،  ملكًا لهاألفاظًا مؤردة  فصارت  
مقتبسة فصارت  يبرهن    .تغيير  الذي  ها  نتمرو على  بجلاء  الأمر 

عزل عن التطور  ليست بم  -داثتهارغم ح-كونها  الجمة، فضلًا عن  
 غوي.و اللوالرقي والنم

الأردية   • اللغة  أوربيةوظفت  الهندو  اللغات  أسرة  إلى  كلغة    انتماءها 
الجديدة    قيةصلأو    مزجية والمصطلحات  الألفاظ  توليد  بزيادة  في 

بذلك  حد و  فتكونت  آخره،  أو  الكلمة  جذع  أول  إلى  صرفية  يها لد ة 
من   الجديدة،  ثروة  والمصطلحات  الكلمات  أن  آلاف  آلية وثبت 

 علية وأهمية. المعجمية لديها فاالتنمية  آليات ر لصاق من أكثالإ
تعد ، حيث  الآونة الأخيرة في  بوجه عام    الترجمةالحاجة إلى  د  تزدا •

، بين اللغات بعضها البعض يلة فعالة في نقل العلوم والمعارف  وس
البخاصة   ظل  مظاهر  ال  سيفي  عن  المعبرة  للمصطلحات  لمتزايد 

وع  المجالات،  مختلف  في  العلمية  الالثورة  اللغات  جز  من  عديد 
الأردية عن  للمصطلحات  المستوردة   المومنها  هذا  الهائل  كم  واكبة 

لهذه المعضلة، بسبب  ناجعًا   حلًا جمة  ر كون التتا ما ، ولهذا كثيرً هامن
 . الترجمةآلية السهولة في وضع المصطلح ب
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 ثبت المصادر والمراجع 
 والمراجع العربيةأولًا: المصادر 

ال (1 وتطب،  (توردك)  قاسميعلي  النظرية  أسسه  المصطلح؛  يقاته  علم 
 . م2019نية، بيروت، لبنان، الطبعة الثا ةتبالعملية، مك

المصطلحي  ف  مقدمة  :المصطلحيةـــ،  ـــــــــــــــــــــــــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ • وزارة  ،  علم 
 . م1985،  راقالثقافة والإعلام، دائرة الشئون الثقافية والنشر، الع

حجازي  (2 فهمي  اللغوية الأ  ،(دكتور)  محمود  المصطلح،    سس   دار لعلم 
 . م1993، القاهرة، للطباعة غريب 

لح ولغة العلم، كلية الآداب، ان الشمري، في المصطح سلطي صالهد م (3
 . م2012امعة بغداد، ج
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